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Fantastyka naukowa jako pole przenikania siê kultur

polskiej i rosyjskiej
(na przyk³adzie twórczo�ci Andrzeja Sapkowskiego

i Siergieja £ukianienki)

Andrzej Sapkowski i Siergiej £ukianienko1 to dwaj pisarze tworz¹cy jeden
z pomostów ³¹cz¹cych polsk¹ i rosyjsk¹ kulturê. Pierwszy z nich ju¿ od kilkunastu
lat uwa¿any jest za najwa¿niejsz¹ postaæ polskiej literatury spod znaku fantasy,
drugi natomiast zajmuje podobn¹ pozycjê w Rosji. Interesuj¹ce wydaje siê zjawi-
sko ogromnej popularno�ci ich osi¹gniêæ literackich � stanowi ono dowód na
istnienie wymiany kulturalnej pomiêdzy oboma krajami. Wynika to z faktu, i¿
£ukianienko to chyba najbardziej znany w Polsce rosyjski twórca literatury SF,
z kolei od czasu ukazania siê w jêzyku rosyjskim pierwszych opowiadañ z cyklu
wied�miñskiego nies³abn¹c¹ popularno�ci¹ w Rosji cieszy siê pisarstwo Sapkow-
skiego. Wnioski, jakie mo¿na wysnuæ na podstawie obserwacji recepcji twórczo�ci
obu pisarzy w krajach ojczystych i poza ich granicami, a tak¿e wp³ywu na inne
dziedziny kultury, pozwalaj¹ na zaprezentowanie podobieñstw, a w szerszym
aspekcie równie¿ ich wzajemnego wp³ywu na kultury obydwu pañstw.

Zarówno w Polsce, jak i w Rosji jedn¹ z cech charakterystycznych literatury
koñca XX wieku jest rozkwit popularno�ci jednego z podgatunków szeroko rozu-
mianej fantastyki naukowej � fantasy. Przyczyny takiego stanu s¹ ró¿ne. Je�li
chodzi o Rosjê (a wcze�niej Zwi¹zek Radziecki), jedn¹ z najwa¿niejszych przy-
czyn jest ogólne opó�nienie rozwoju fantastyki naukowej jako gatunku literackie-
go, gdy¿ �[...] przed fantastyk¹ naukow¹ postawiono bariery, wynikaj¹ce z socre-
alistycznej doktryny: nie uznawano fantastycznych gatunków nie opieraj¹cych siê
na racjonalnej koncepcji rzeczywisto�ci�2. Z tego powodu nie rozwinê³y siê zupe³-

1 W Polsce funkcjonuj¹ równolegle dwie formy pisowni nazwiska pisarza � £ukianienko i £u-
kjanienko.

2 F. Nieuwa¿ny, Fantastyka naukowa, [w] Historia literatury rosyjskiej XX wieku, pod red.
A. Drawicza, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 1997, s. 497.
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nie takie gatunki, jak fantastyka grozy czy w³a�nie fantasy. Tak opowiada³ o tym
Borys Strugacki: �Fantasy zawsze w ZSRR by³a zakazana. Gdyby kto� napisa³
bajkê o rycerzu, który potyka siê ze smokami, przyja�ni z elfami, kradnie ksiê¿-
niczkê... Tego nikt by nie wydrukowa³�3. Dlatego te¿ dopiero po rozpadzie Zwi¹z-
ku Radzieckiego czytelnik mia³ szansê zawrzeæ znajomo�æ z literatur¹ powstaj¹c¹
w tej konwencji, a jednym z autorów, który zaj¹³ siê tym gatunkiem, by³ Siergiej
£ukianienko.

W Polsce sytuacja wygl¹da³a nieco inaczej. Fantasy nie podlega³o takim ogra-
niczeniom jak u wschodnich s¹siadów i wcze�niej mog³o znale�æ siê na rynku
wydawniczym. Na zainteresowanie tego typu twórczo�ci¹ mia³o wp³yw kilka
czynników. Jednym z nich by³a popularno�æ prozy J. R. R. Tolkiena, która prze³o-
¿y³a siê na popularno�æ ca³ego gatunku. Jak czytamy w przygotowanym przez
Sapkowskiego opisie wydawcy do w³asnego dzie³a, wydanego w 2001 r. i zatytu-
³owanego Rêkopis znaleziony w smoczej jaskini. Kompendium wiedzy o literatu-

rze fantasy: �Od czasu, gdy w roku 1960 wydana zosta³a w Polsce napisana przez
Johna Ronalda Reuela Tolkiena ksi¹¿ka Hobbit, czyli tam i z powrotem, gdy
w latach 1961�63 wydany zosta³ tego¿ autora trzytomowy cykl W³adca Pier�cie-

ni, gdy w roku 1983 ukaza³ siê Czarnoksiê¿nik z Archipelagu Ursuli K. Le Guin,
a w roku 1985 Silmarillion Tolkiena, dobra passa fantasy trwa�4.

Ta sytuacja wp³ynê³a za� na pojawienie siê rodzimych pisarzy zajmuj¹cych
siê tym gatunkiem. Byæ mo¿e racjê ma równie¿ Pawe³ Dunin-W¹sowicz, który
� rozwa¿aj¹c kwestiê niewielkiej grupy polskich pisarzy wspó³czesnych zajmuj¹-
cych siê tworzeniem klasycznej fantastyki naukowej � wskazuje na inn¹ przyczy-
nê istniej¹cego stanu rzeczy. Pisze on: �Niedawno, po �mierci Stanis³awa Lema,
Rafa³ Ziemkiewicz postawi³ [...] tezê, ¿e skoro pisarz [Stanis³aw Lem � przyp.
A.W.] w³a�nie w naukowej fantastyce zajmowa³ tak wybitn¹ pozycjê, inni musieli
wybraæ odmienne dziedziny, przede wszystkim fantasy, w której wybi³ siê g³ównie
Andrzej Sapkowski�5.

Co do faktu, i¿ autor Rêkopisu znalezionego w smoczej jaskini zajmuje
w literaturze polskiej miejsce wyj¹tkowe, w¹tpliwo�ci nie ma równie¿ Ma³gorzata
Szpakowska: �Dzieci moich przyjació³ czytaj¹ Sapkowskiego. Moi przyjaciele
czytaj¹ Sapkowskiego. Czytam i ja. Wygl¹da na to, ¿e znowu wyrasta nam

3 E. Dêbski, �Z kim mam siê teraz sprzeczaæ?� (zapis rozmowy z Borysem Strugackim � Inter-

prescon�97), [online] <www.debski.art.pl/felietony/fenix65a.htm>.
4 A. Sapkowski, Rêkopis znaleziony w smoczej jaskini. Kompendium wiedzy o literaturze fan-

tasy, opis wydawcy, [online] <www.esensja.pl/ksiazka/ksiazki/obiekt.html?rodzaj_obiektu=2&ido-
biektu=488>.

5 P. Dunin-W¹sowicz, Wys³annicy fandomu, �Polityka� 2006, nr 17/18.
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wyj¹tek. Swego czasu Lemem zaczytywa³o siê wielu z tych, którzy od czci
i wiary ods¹dzali fantastykê naukow¹. Dzi� Sapkowski znajduje uznanie równie¿
w�ród tych, którzy do rêki nie bior¹ innych ksi¹¿ek typu fantasy�6. I rzeczywi�cie,
AS � jak bywa on czêsto nazywany przez fanów swojej twórczo�ci � jest w chwili
obecnej najwa¿niejszym polskim twórc¹ pisz¹cym w tym gatunku (�wiadczyæ
o tym mo¿e choæby przyznanie mu w 1997 r. Paszportu �Polityki�, a tak¿e fakt,
i¿ wielokrotnie otrzymywa³ on najwa¿niejszy laur w polskim �rodowisku twórców,
wydawców i czytelników literatury SF i fantasy � nagrodê im. Janusza Zajdla).

Przygl¹daj¹c siê karierom Sapkowskiego i £ukianienki, odnale�æ mo¿na wiele
cech wspólnych. Obydwaj s¹ popularni nie tylko w swych ojczyznach, ale te¿ w
wielu innych krajach. W�ród pañstw, w których ukaza³y siê utwory polskiego
autora, odnajdujemy Niemcy, Litwê, Francjê, Hiszpaniê i � przede wszystkim
w³a�nie � Rosjê, gdzie od 1996 r. regularnie ukazuj¹ siê kolejne jego ksi¹¿ki. Je�li
chodzi o £ukianienkê, to on sam podkre�la wyj¹tkow¹ pozycjê, jak¹ zajmuje
w naszym kraju jego twórczo�æ. Na swoim blogu � znajduj¹cym siê pod adresem
<http://doctor-livsy.livejournal.com/> � wymieniaj¹c pañstwa, w których opubli-
kowano jego utwory (m.in. Czechy, Niemcy, W³ochy, Francja, Hiszpania, USA,
£otwa, Estonia, Korea Po³udniowa, Izrael � czyli w du¿ej mierze podobnie jak
zagraniczne publikacje Sapkowskiego), zauwa¿a on na koñcu tej wyliczanki: �No
i Polska... W Polsce wydali ju¿ wszystko. Albo prawie wszystko�7.

Ze wzglêdu na obszerno�æ tematu nie jest mo¿liwe wyczerpanie w jednym
artykule wszystkich zagadnieñ zwi¹zanych z omawianymi autorami oraz ich do-
robkiem twórczym i jego recepcj¹, dlatego te¿ skupimy siê na jednym z aspektów
ich popularno�ci, jakim jest kontekst kulturowy wykraczaj¹cy poza obszar litera-
tury i przenikaj¹cy do �wiata komiksu, filmu i gier komputerowych, co ukazane
zostanie na przyk³adzie tetralogii o Patrolach pióra Siergieja £ukianienki oraz
cyklu wied�miñskiego autorstwa Andrzeja Sapkowskiego.

Siergiej £ukianienko to jeden z najwa¿niejszych obecnie rosyjskich twórców
literatury z gatunku SF i fantasy. Tak pisze o nim Eugeniusz Dêbski: �Jest w fan-
tastyce rosyjskiej fenomenem, wystartowa³ w niej niczym rakieta i szczê�liwie

6 M. Szpakowska, Geralt jest bohaterem Conradowskim, cyt. za: [online] <www.sapkowski.pl/
modules.php?name=News&file=article&sid=7>. Tekst ten zawiera wybrane fragmenty eseju
M. Szpakowskiej, Budowniczowie, �Twórczo�æ� 1997, nr 7, s. 58�67.

7 Ñ. Ëóêüÿíåíêî (Doctor Livsy), Çàðóáåæíûå èçäàíèÿ, Ñóäîâîé æóðíàë Äîêòîðà Ëèâñè,

[online] <http://doctor-livsy.livejournal.com/46696.html> (wszystkie cytaty pochodz¹ce ze �róde³
rosyjskojêzycznych przytaczane w t³umaczeniu autora). Niestety, nie �wiadcz¹ dobrze o naszym
kraju wypowiedzi pisarza, które odnajdujemy w dyskusji pod tym postem. Otó¿ stwierdza on, ¿e
w Polsce problemem s¹ nielegalne wydania jego utworów rozpowszechnianych g³ównie w wer-
sjach elektronicznych.



220 Arkadiusz Witecki

unikn¹³ losu bycia »m³odym pisarzem« a¿ do siwych skroni. Jest niew¹tpliwie
utalentowany, ale bez zadufania, precyzyjny � bez nudzenia, m¹dry � bez wym¹-
drzania, i � co najwa¿niejsze � kocha czytelnika, równie¿ tego najbardziej z³o�li-
wego, m³odzie¿owego�8.

Pierwsze publikacje £ukianienki pojawi³y siê pod koniec lat 80. XX wieku.
Swoj¹ karierê pisarsk¹ rozpocz¹³ od opowiadañ, szybko jednak zacz¹³ tworzyæ
wiêksze utwory literackie. Jest pisarzem niezwykle p³odnym, rocznie ukazuje siê
kilka tytu³ów jego autorstwa. Jak czytamy w recenzji polskiego wydania powie�ci
Patrol Zmroku, prozaik rosyjski �okazuje siê byæ pisarzem nie tylko oryginalnym
i sugestywnym, ale równie¿ niekonwencjonalnym i wszechstronnym � tworzy filo-
zoficzne opery kosmiczne, fantasy alternatywn¹, urban fantasy z pogranicza horro-
ru, powie�ci SF z odcieniem kryminalnym, science fiction o zaciêciu moralizatorsko-
refleksyjnym, a tak¿e cyberpunk z minimaln¹ ilo�ci¹ komputerowych gad¿etów�9.

£ukianienko otrzyma³ wiele nagród i wyró¿nieñ, a w 2003 r. podczas najwa¿-
niejszego w europejskim �wiecie mi³o�ników literatury, filmu i gier spod znaku SF
i fantasy konwentu Eurocon uznano go za najlepszego pisarza-fantastê naszego
kontynentu.

Zauwa¿alna jest tendencja pisarza do tworzenia d³u¿szych cykli, ma on na
koncie kilka dylogii i trylogii (najbardziej znane � równie¿ w Polsce � to Linia

marzeñ czy Labirynt odbiæ). Jednak najwiêksz¹ popularno�ci¹ cieszy siê napisana
w stylu urban fantasy tetralogia jego autorstwa po�wiêcona Patrolom, której akcja
toczy siê we wspó³czesnej Moskwie i w �wiecie Zmroku, które to rzeczywisto�ci
s¹ ze sob¹ �ci�le splecione. �W typowym urban fantasy wiêkszo�æ mieszkañców
miasta ¿yje w nie�wiadomo�ci, ¿e w starych ruderach, kana³ach i mrocznych
zau³kach trwa w³a�nie zaciek³a walka z wampirami, czarnoksiê¿nikami czy wy-
znawcami jakiej� pradawnej sekty. £ukianienko w swojej ksi¹¿ce znakomicie
zaadaptowa³ ten gatunek do warunków Moskwy � metropolii niby wielkiej i no-
woczesnej, ale w której nie trzeba nawet zagl¹daæ do mrocznych zau³ków, by
wpl¹taæ siê w co� nieprzyjemnego�10.

Tak w³a�nie wygl¹da �wiat stworzony przez pisarza, za� Patrole � Nocny
i Dzienny � to organizacje, które strzeg¹ równowagi miêdzy si³ami �wiat³a i Ciem-
no�ci. Zachowania równowagi pilnuje tak¿e organizacja stoj¹ca ponad Patrolami �
Inkwizycja. Kolejne czê�ci tej tetralogii s¹ publikowane od 1998 r., kiedy to

8 E. Dêbski, Siergiej £ukjanienko, �Fahrenheit�, nr 49, [online] <www.fahrenheit.eisp.pl/ar-
chiwum/f49/11.html>. Dêbski jest pisarzem zajmuj¹cym siê literatur¹ SF oraz t³umaczem rosyjskiej
literatury tego gatunku.

9 S. £ukianjenko, Patrol Zmroku, [online] <www.merlin.com.pl/frontend/towar/497199>.
10 W. Orliñski, �Stra¿ nocna�: Moskwa bez smaku, �Gazeta Wyborcza�, [online] <http://serwi-

sy.gazeta.pl/film/1,24464,2966890.html>.
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czytelnik dosta³ do r¹k powie�æ Nocny patrol, nastêpny w kolejno�ci by³ (napisany
we wspó³autorstwie z W³adimirem Wasiliewem) Dzienny patrol, który ukaza³ siê
w 2000 r. Tak opowiada o okoliczno�ciach nawi¹zania tej wspó³pracy sam £ukia-
nienko: �[...] Wo³odii Wasiliewowi bardzo spodoba³a siê moja powie�æ Nocznoj
Dozor, i zapragn¹³ napisaæ kontynuacjê od strony »si³ ciemno�ci«, czyli Dniewnoj

Dozor. Poniewa¿ mia³em podstawy ku temu, by s¹dziæ, ¿e mo¿e on zrobiæ krzyw-
dê moim bohaterom :-), zaproponowa³em mu wspólne pisanie powie�ci, by móc
go przypilnowaæ�11. Kolejna czê�æ, zatytu³owana Patrol Zmroku, ukaza³a siê w ro-
ku 2004, a¿ wreszcie w 2005 r. przysz³a kolej na ostatni¹ (jak dot¹d) czê�æ cyklu,
nosz¹c¹ tytu³ Ostatni patrol.

Dla polskiego czytelnika okazja, aby zapoznaæ siê z twórczo�ci¹ £ukianienki,
pojawi³a siê pod koniec lat 90., kiedy to w czasopismach po�wiêconych fantastyce
po raz pierwszy ukaza³y siê jego opowiadania. Od tego czasu kolejne jego utwory
by³y regularnie publikowane i w du¿ym stopniu przyczyni³y siê do rozkwitu popu-
larno�ci rosyjskiej literatury science fiction i fantasy w naszym kraju. Nocny patrol

(przek³ad pierwszego wydania autorstwa Zbigniewa Landowskiego, drugie wyda-
nie w t³umaczeniu Ewy Skórskiej) i Dzienny patrol (prze³o¿ony przez Ewê Skór-
sk¹) ukaza³y siê w 2003 r. nak³adem wydawnictwa Ksi¹¿ka i Wiedza12, za� wiosn¹
2007 r. wydawnictwo MAG opublikowa³o Patrol Zmroku i Ostatni Patrol (t³uma-
czenie Ewy Skórskiej).

£ukianienko �wiadom jest echa, jakim odbi³a siê jego powie�æ, o czym mówi³
w 2005 roku krótko i wprost: �Rozumiem, ¿e dzi� najwiêkszym popytem w�ród
publiczno�ci cieszy³by siê czwarty Patrol. Czytelnicy byliby zachwyceni�13.
W tym samym wywiadzie zapowiada³ on równie¿, i¿ zamierza odej�æ na razie od
gatunku urban fantasy, jednak mo¿na podejrzewaæ, i¿ by³a to jedynie zas³ona
dymna, skoro jeszcze w tym samym roku ukaza³a siê czwarta powie�æ wchodz¹ca
w sk³ad cyklu. I chocia¿ pisarz stwierdza, i¿ nie przepada za d³ugimi seriami
powie�ciowymi, to jednak deklaruje otwarcie: �Ostatnia fraza Ostatniego patrolu

brzmi tak: »Czy naprawdê s¹dzisz, ¿e to by³ ostatni patrol?«. [...] Tak wiêc
tematu mimo wszystko nie zakoñczy³em. Zostawi³em sobie mo¿liwo�æ za rok czy
dwa wróciæ do niego i napisaæ jeszcze jeden Patrol�14.

11 P. Laudañski, Zazwyczaj natchnienie przychodzi po fili¿ance kawy z koniakiem. Z Siergiejem £u-

kianienk¹ rozmawia Pawe³ Laudañski, �Esensja�, <www.esensja.pl/ksiazka/wzw/tekst.html?id=618&stro-
na=2>.

12 Prócz tego wydawnictwa utwory autorstwa £ukianienki ukazuj¹ siê w Polsce tak¿e nak³a-
dem wydawnictwa Amber.

13 Þ. ×óïðèíèíà, Who is äîêòîð Ëèâñè?, �Èòîãè�, [online] <www.itogi.ru/Paper2004.nsf/
Article/Itogi_2004_12_20_14_0421.html>.

14 Í. Êî÷åòêîâà, Ïèñàòåëü Ñåðãåé Ëóêüÿíåíêî: �ß îñòàâèë äëÿ ñåáÿ âîçìîæíîñòü

íàïèñàòü åùå îäèí «Äîçîð»�, �Èçâåñòèÿ�, [online] <www.izvestia.ru/culture/article3089029/>.
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Recenzenci w rozmaity sposób podchodz¹ do tego cyklu powie�ci, jednak
zazwyczaj konkluzja jest podobna � autor jest pisarzem wszechstronnym, za�
jego ksi¹¿ki celnie trafiaj¹ w gusta czytelników. O zagro¿eniach zwi¹zanych
z wszechstronno�ci¹ pisze Pawe³ Pluta: �To wielka zaleta, ale te¿ i pewne niebez-
pieczeñstwo, bo przypadkowy odbiorca mo¿e trafiæ akurat na co� z gatunku mu
nie odpowiadaj¹cego i po nastêpn¹ ksi¹¿kê nie siêgn¹æ w przekonaniu, ¿e bêdzie
podobna. A to nieprawda�.

Pawe³ Laudañski, recenzuj¹c Ostatni patrol, stwierdza: �Niestety. Choæ lek-
tura to znakomita, nie sposób siê od niej oderwaæ, to jednak odczuwa³em w czasie
czytania � i nadal odczuwam � pewien niedosyt. Czego� mi brakowa³o. �wie¿o�ci
pomys³u? A mo¿e problem polega na mniejszym � mimo starañ autora � poziomie
dramatyzmu od zaserwowanego we wcze�niejszych tomach cyklu [...]? A mo¿e
po prostu nieparzyste tomy serii s¹ lepsze od parzystych?�15, przy czym zauwa¿a
ju¿ w pierwszym zdaniu artyku³u, i¿ mimo lepszej czy gorszej formy £ukianienki,
ka¿da nowa powie�æ rosyjskiego pisarza jest skazana na sukces.

Ogromna popularno�æ cyklu o Patrolach nie pozostawia³a w¹tpliwo�ci, i¿
prêdzej czy pó�niej zainteresuje siê ni¹ przemys³ filmowy, co nast¹pi³o w 2004 r.
Efekt pojawienia siê filmowej wersji Nocnego patrolu mo¿na porównaæ do trzê-
sienia ziemi w rosyjskiej kinematografii. Film okaza³ siê bowiem najbardziej kaso-
wym przebojem kinowym tego roku w Rosji. Nie mo¿e dziwiæ wobec tego rów-
nie¿ fakt, i¿ w 2006 r. nakrêcono drug¹ czê�æ, zatytu³owan¹ podobnie jak i drugi
tom powie�ci � Dzienny patrol, za� w planach jest ju¿ ekranizacja trzeciej czê�ci
cyklu. Oba filmy cieszy³y siê na tyle du¿¹ popularno�ci¹, ¿e w ich realizacjê
i promocjê zaanga¿owa³a siê amerykañska wytwórnia filmowa 20th Century Fox.
Ona te¿ ma realizowaæ trzeci z filmów.

W Polsce w odró¿nieniu od Rosji, gdzie oba filmy cieszy³y siê absolutnym
powodzeniem, kinowa wersja Nocnego patrolu � nie wiedzieæ czemu zatytu³owa-
na przez dystrybutora Stra¿ nocna16 � wzbudzi³a mieszane uczucia recenzentów.
Zdaniem Wojciecha Orliñskiego, powie�ci £ukianienki dopad³a globalizacja, co
niestety odbi³o siê negatywnie na ich odbiorze: �Autor ten �mia³o siêga³ po popu-
larne na Zachodzie wspó³czesne nurty fantastyki jak cyberpunk czy historia alter-
natywna, przyprawiaj¹c je typowo rosyjsk¹ ironi¹ i dystansem. Wychodzi³ z tego
rosyjsko-globalistyczny koktajl, smakowity jak Coca-Cola ze Stoliczn¹�17.

15 P. Laudañski, Wiatr ze Wschodu (33), �Esensja�, [online] <www.esensja.pl/ksiazka/wzw/
tekst.html?id=2953>.

16 Tytu³ drugiej czê�ci filmu prze³o¿ony zosta³ wed³ug tego samego schematu i ma brzmieæ
Stra¿ dzienna.

17 W. Orliñski, op. cit.
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Równie¿ cykl o Patrolach by³ na to dowodem � gatunek urban fantasy,
popularny na Zachodzie (o czym �wiadczy choæby powodzenie filmów z serii
Blade), zosta³ przez £ukianienkê doskonale wpasowany w realia i klimat wspó³-
czesnej Moskwy. Tymczasem w filmie ca³y ten urok znika, bohaterowie �po
prostu wal¹ siê po g³owach pa³ami i zadaj¹ ciosy kung-fu niczym w Matriksie czy
w³a�nie w filmach z cyklu Blade�18, za� akcja równie dobrze mog³aby zostaæ
umiejscowiona w którymkolwiek europejskim mie�cie. Recenzent rozumie popu-
larno�æ tego filmu w Rosji � wed³ug niego Polacy równie¿ lubi¹ ogl¹daæ upiêkszo-
ny obraz naszego otoczenia, czego przyk³adem mo¿e byæ sukces musicalu Metro.
Jednak tak jak musical ten poniós³ klapê poza naszymi granicami, poniewa¿ ocze-
kiwano od niego polskiej specyfiki, tak samo Moskwa w wersji standardowej
metropolii, bez charakterystycznego rosyjskiego smaczku, nie ma szans na wzbu-
dzenie poza Rosj¹ zachwytu dorównuj¹cego literackiemu pierwowzorowi. Jednak
nie znaczy to, ¿e film jest z³y � �da siê go obejrzeæ, tak jak da siê obejrzeæ [...]
Blade�a. Da siê te¿ wypiæ Coca-Colê z wódk¹ Bols. Tylko szkoda bezpowrotnie
utraconych smaczków...�19.

Cykl powie�ci o Patrolach w rezultacie swojej ogromnej popularno�ci zawita³
tak¿e do �wiata gier komputerowych. Na stronie <http://dozory.ru/> odnajdujemy
grê on-line Dozory (Patrole). Jest ona dostêpna tak¿e w formie gry SMS. Bohate-
rowie mog¹ wcielaæ siê w postaci stoj¹ce po stronie si³ zarówno �wiat³a, jak
i Ciemno�ci. Mog¹ tak¿e zostaæ cz³onkami Inkwizycji.

Pytany o polsk¹ literaturê z gatunku fantastyki naukowej i fantasy £ukianien-
ko wymienia nazwiska Stanis³awa Lema i Andrzeja Sapkowskiego w³a�nie: �Nie
twierdzê, ¿e spodoba³a mi siê bez wyj¹tku ca³a jego twórczo�æ, ale obowi¹zkowo
czytam wszystkie wychodz¹ce u nas jego ksi¹¿ki, i robiê to z wielk¹ przyjemno-
�ci¹�20. Rosyjski twórca wspomina przy okazji zabawn¹ sytuacjê, do której dosz³o
podczas jednego ze spotkañ autorskich polskiego pisarza: �Kiedy� [...] w Moskwie
podarowa³em mu nawet swoj¹ ksi¹¿kê � niestety, Pan Sapkowski nie zrozumia³,
po co podsun¹³em mu opas³y tomik, z³o¿y³ na nim swój w³asny autograf powy¿ej
mojego, po czym zwróci³ mi go. Teraz z satysfakcj¹ trzymam na pó³ce w³asny
tom z autografem Pana Andrzeja�21.

Przejd�my zatem do sylwetki i dorobku polskiego pisarza. Andrzej Sapkow-
ski jest kojarzony z postaci¹ wied�mina Geralta z Rivii od pocz¹tku swojej kariery
pisarskiej, kiedy to w 1985 r. napisa³ opowiadanie zatytu³owane w³a�nie Wied�min

18 Ibidem.
19 Ibidem.
20 P. Laudañski, Zazwyczaj natchnienie przychodzi po fili¿ance kawy z koniakiem...
21 Ibidem.
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na og³oszony w miesiêczniku �Fantastyka� konkurs literacki (nie nale¿y zapomi-
naæ, i¿ by³ ju¿ podówczas zwi¹zany z tym pismem, choæ w nieco innej roli � dwa
lata wcze�niej opublikowano tam przygotowany przez Sapkowskiego przek³ad
utworu Cyrila M. Kornblutha S³owa Guru). Debiutancki tekst pisarza zosta³ za-
uwa¿ony i zaj¹³ trzecie miejsce � wyró¿niono go za sprawno�æ warsztatow¹
i walory czytelnicze. Trzeba zauwa¿yæ, i¿ prozaik idealnie trafi³ na moment roz-
kwitu popularno�ci literatury fantasy i szybko sta³ siê jednym z najwa¿niejszych
jej twórców w Polsce. Pocz¹tkowo nie spodziewa³ siê dalszego ci¹gu swojej
kariery literackiej i oczekiwa³, i¿ na tym jednym opowiadaniu zakoñczy siê ona
definitywnie. Móg³ tak zak³adaæ równie¿ dlatego, i¿ nie by³ to jego pierwszy tekst
� mówi o tym zreszt¹ sam: �Proszê mi wierzyæ: uwa¿a³em, ¿e po napisaniu
jednego opowiadania na konkurs »Fantastyki« zakoñczê moj¹ przygodê, przynaj-
mniej z fantastyk¹, bo ju¿ poprzednio napisa³em kilka opowiadañ na inne konkur-
sy do pism typu »¯yjmy d³u¿ej« czy »Pracujmy krócej«�22. Jednak popularno�æ
Wied�mina sprawi³a, i¿ sytuacja rozwinê³a siê w zupe³nie innym kierunku: �Oka-
za³o siê, ¿e wied�min, który by³ bohaterem opowiadania z bardzo konkretnych
przyczyn � wymaga³a tego fabu³a i struktura utworu � sta³ siê nagle bohaterem
kultowym przynajmniej dla grupy czytelników skupionej wokó³ »Fantastyki«.
Moje twarde przekonanie, ¿e na tym opowiadaniu sprawa siê koñczy, musia³o
zostaæ nagle brutalnie zweryfikowane przez rynek�23.

Sapkowski konsekwentnie zapoznawa³ czytelników z kolejnymi przygodami
Geralta z Rivii, pocz¹wszy od 1986 r., kiedy to ukaza³o siê nagrodzone przez
�Fantastykê� opowiadanie Wied�min. Po kilku latach publikacji oddzielnych tek-
stów w 1990 r. wydany zosta³ tom opowiadañ pod tym samym tytu³em i po�wiê-
cony wy³¹cznie temu bohaterowi. Nie wlicza siê go jednak do kanonu cyklu
wied�miñskiego24. Za datê narodzin sagi25 przyjê³o siê uwa¿aæ rok 1992, kiedy to
ukaza³ siê kolejny tom opowiadañ zatytu³owany Miecz przeznaczenia. Od tego
momentu Sapkowski przez ca³¹ dekadê konsekwentnie rozwija cykl, który osta-
tecznie liczy dwa tomy opowiadañ oraz piêæ powie�ci. I tak w 1993 r. ukaza³ siê
tom opowiadañ Ostatnie ¿yczenie, w 1994 r. pierwsza powie�æ � Krew elfów,

22 M. Czubaj, Wied�min w drodze na £omianki. Rozmowa z pisarzem Andrzejem Sapkowskim

o fantasy, popkulturze, pieni¹dzach i fanach, �Polityka� 2006, nr 51�52.
23 Ibidem.
24 Dzieje siê tak dlatego, ¿e cztery spo�ród piêciu zawartych w nim opowiadañ ukaza³y siê

ponownie trzy lata pó�niej i stanowi¹ czê�æ tomu Ostatnie ¿yczenie.
25 Jak czytamy w Wikipedii [online] <http://pl.wikipedia.org/wiki/Saga_o_wied%C5%BAminie>:

�Nazwa Saga o wied�minie zosta³a nadana przez wydawcê, gdy¿ Sapkowski zamierza³ j¹ nazwaæ
Krew elfów, za� pierwszy tom mia³ byæ pierwotnie zatytu³owany Lwi¹tko�. Cykl jednak sta³ siê tak
popularny, ¿e fani bezkrytycznie zaadaptowali tê nazwê i jest ona nieomylnie kojarzona z utworami
Sapkowskiego.
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a nastêpnie: 1995 � Czas pogardy, 1996 � Chrzest ognia, 1997 � Wie¿a jaskó³ki

i wreszcie w 1999 r. ostatni, zamykaj¹cy sagê tom pt. Pani jeziora. Niektórzy do
cyklu zaliczaj¹ tak¿e dwa opowiadania znajduj¹ce siê w wydanym w 2000 r.
zbiorze Co� siê koñczy, co� siê zaczyna � utwór tytu³owy (przedstawiaj¹cy �lub
pary g³ównych bohaterów, Geralta i Yennefer) oraz tekst zatytu³owany Droga,

z której siê nie wraca (obecny tak¿e w tomie Wied�min z 1990 r., a przedstawia-
j¹cy historiê Visenny i Korina, uznawanych za rodziców wied�mina), �jednak¿e
sam autor zastrzega, ¿e nie zalicza siê one do w³a�ciwej sagi [...]�26. B³¹d ten jest
do�æ czêsto pope³niany równie¿ dlatego, i¿ wydawnictwo superNOWA na ok³adce
zbioru Co� siê koñczy, co� siê zaczyna stwierdza, i¿ czytelnik odnajdzie w nim
alternatywne zakoñczenie sagi o wied�minie.

O popularno�ci cyklu wied�miñskiego �wiadczy fakt, i¿ kolejne tomy rozpala-
³y umys³y czytelników i powodowa³y powrót na listy bestsellerów wcze�niej wy-
danych czê�ci sagi. Na naszym rodzimym rynku wydawniczym by³o to w owym
czasie co� niespotykanego. Wed³ug Eryka Remiezowicza jest kilka przyczyn takie-
go stanu rzeczy. Nale¿y jego zdaniem doceniæ p³ynno�æ narracji oraz opis �wiata
przedstawionego w kolejnych pozycjach cyklu: �Ka¿de opowiadanie Sapkowskie-
go chwyta czytaj¹cego natychmiast piêknem swego jêzyka i wiedzie, dziêki temu
czarowi, przez krainy wied�miñskiego �wiata i charaktery jego postaci�27.

Bohaterowie to jeszcze jeden wa¿ny aspekt charakteryzuj¹cy sagê � zdaniem
recenzenta, autor Pani jeziora zwi¹za³ czytelników z postaciami pojawiaj¹cymi siê
na kartach jego dzie³ i mimo ich fikcyjnego charakteru, wprowadzi³ je do naszego
¿ycia codziennego. Ka¿dy, kto zetkn¹³ siê z t¹ literatur¹, ma swoich ulubionych
i znienawidzonych bohaterów. Nie jest zreszt¹ ³atwo dokonaæ takiej selekcji, ponie-
wa¿ Sapkowski nie oszczêdza czytelnika, tworz¹c ca³e spektrum postaci pierwszo-
i drugoplanowych, z których ka¿da wyró¿nia siê w jaki� szczególny sposób. Maj¹
oni nie tylko �swoje bardzo realne i pe³ne przeciwieñstw osobowo�ci; autor wyposa-
¿y³ ich te¿ w odrêbny dla ka¿dego sposób mówienia. Jest to sztuka najwy¿szych
lotów, bo spowodowaæ, ¿eby ka¿da postaæ mówi³a w³a�ciwym tylko sobie jêzykiem,
wymaga od pisarza nie tylko znakomitego warsztatu, lecz równie¿ pamiêci w³asnego
cyklu i znakomitej orientacji w g¹szczu pl¹cz¹cych siê tam bohaterów�28.

Jeszcze jedn¹ istotn¹ cech¹ wyró¿niaj¹c¹ pisarstwo Sapkowskiego jest humor
obecny na kartach jego utworów � zabawne sytuacje, ¿arty jêzykowe, dowcipne
powiedzonka, które ¿yj¹ w³asnym ¿yciem w codziennej mowie.

26 Ibidem.
27 E. Remiezowicz, [Wied�min]: Dlaczego wied�min?, �Esensja�, [online] <www.esensja.pl/

ksiazka/publicystyka/tekst.html?id=977>.
28 Ibidem.
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Do popularno�ci cyklu wied�miñskiego odnosi siê tak¿e w �Polityce� Jacek
Sieradzki. W recenzji Wie¿y jaskó³ki podsumowuje wyj¹tkowo�æ tego zjawiska:
�Jedno jest pewne: nie ma dzi� drugiego obok Geralta ksi¹¿kowego bohatera, na
którego dalsze losy czeka³aby ¿ar³ocznie tak poka�na grupa czytelników. Ciekawe,
czy ta niecierpliwo�æ nie przypomina tej sprzed z gór¹ stu lat, gdy kupowa³o siê
»S³owo« i dr¿¹cymi palcami przerzuca³o strony, by poznaæ nowe losy Skrzetuskie-
go, Kmicica i Zag³oby?�29. Z kolei recenzuj¹c ostatni tom sagi, stwierdza on, i¿
Sapkowskiemu uda³o siê dotrzeæ do wielu rozmaitych krêgów odbiorców i wywo³aæ
poruszenie w polskim �wiecie literackim: �[...] gdy kapitu³a »Polityki« przyznawa³a
Sapkowskiemu Paszport, wied�minomania zdawa³a siê siêgaæ zenitu. Pisarz bi³ re-
kordy popularno�ci, dysponowa³ w Internecie aktywnym fanklubem i równocze�nie
stawa³ siê przedmiotem uczonych roztrz¹sañ. Jak pisa³a Ma³gorzata Szpakowska,
»czytelnik naiwny mia³ uczciw¹ frajdê z lektury, czytelnik mniej naiwny � satysfak-
cjê z u�wiadomienia sobie w³asnej inteligencji, a czytelnik ca³kiem nie-naiwny czyni³
opowiadania o wied�minie tematem prelekcji akademickiej«. Uniwersalno�æ godna
podziwu�30. Sieradzki zauwa¿a, i¿ ogólnie ca³y cykl charakteryzuje szybka i wci¹ga-
j¹ca akcja, inteligentny humor oraz �pisarska pasja, jakiej ze �wiec¹ szukaæ we
wspó³czesnej literaturze. [...] Sapkowski nie ma ¿adnych z³udzeñ co do cz³owieczej
natury, przenikliwie rysuje niezliczone ma³o�ci, tchórzostwa, kompromitacje. Bezli-
to�nie drwi z patosu bez pokrycia, z nadêæ i rytua³ów, z hipokryzji. Ewidentnie nie
cierpi chamstwa; w niedu¿ym powa¿aniu ma tak zwane m¹dro�ci ludowe. Nie
moralizuje, rzecz jasna; zjadliwo�æ wychodzi mu o wiele skuteczniej�31.

Popularno�æ prozy Sapkowskiego w Rosji (gdzie od pocz¹tku t³umaczona jest
przez Jewgienija Wajsbrota) jest porównywalna do tej, któr¹ obserwowali�my
w naszym kraju � sta³ siê on tam pisarzem kultowym, a jego utwory s¹ wrêcz
nazywane czê�ci¹ rosyjskiej (!) fantastyki32. Istnieje wiele stron internetowych
po�wiêconych pisarzowi i stworzonemu przez niego bohaterowi, a publikacje ko-

29 J. Sieradzki, Wied�min, potwory i ludzie, �Polityka� 1998, nr 3, cyt. za: [online]
<www.sapkowski.pl/modules.php?name=News&file=article&sid=24>.

30 J. Sieradzki, Geralt, wróæ, �Polityka� 1999, nr 12. Przyk³adem analitycznego literaturoznaw-
czego podej�cia do prozy wied�miñskiej mo¿e byæ tekst Adriana Pisczura Motyw przeznaczenia

w twórczo�ci Andrzeja Sapkowskiego, �Esensja� [online] <www.esensja.pl/ksiazka/publicystyka/
tekst.html?id=1454&strona=3>. Innym przyk³adem mo¿e byæ wydana w roku przez wydawnictwo
praca Macieja Szalewskiego, Nazewnictwo literackie w utworach Andrzeja Sapkowskiego i Nika

Pierumowa, Wyd. Adam Marsza³ek, Toruñ 2003. Sieradzki w cytacie tym odnosi siê do przywo³y-
wanego ju¿ w niniejszym artykule eseju M. Szpakowskiej pt. Budowniczowie, który równie¿ uznaæ
nale¿y za tekst literaturo- i kulturoznawczy.

31 Ibidem.
32 Przyk³adem mog¹ byæ recenzje umieszczone w rosyjskich ksiêgarniach internetowych, np.

[online] <www.top-kniga.ru/kv/shareteka/detail.php?ID=13515&ID_CONTENT=1>.
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lejnych pozycji s¹ zauwa¿ane przez wa¿ne postaci ze �wiata rosyjskiej fantastyki
(przyk³adem mo¿e byæ Nik Pierumow, który na swoim blogu33 umie�ci³ w³asn¹
recenzjê jednej z nowszych powie�ci polskiego twórcy). W jednej z wypowiedzi
krytycznych na temat filmu Wied�min odnajdujemy uzasadnienie, dlaczego saga
o wied�minie zdoby³a tak du¿¹ popularno�æ: �Krytycy uwa¿aj¹, i¿ Sapkowski, jak
i w swoim czasie Tolkien, zaintrygowa³ przede wszystkim dokumentalizmem i na-
ukowym opracowaniem swojego wymy�lonego �wiata. Opisa³ tu i politykê, i roz-
maite kultury pañstw, i tradycje ras i narodów, nawet »jêzyk elfów« stworzony
zosta³ na naukowych podstawach (w czym Sapkowskiemu pomog³y jego niepo-
spolite zdolno�ci lingwistyczne). [...] Gra z mitami, dynamiczna fabu³a, poruszane
tematy filozoficzne, wy�mienite poczucie humoru i bogaty jêzyk � z tej symbiozy
urodzi³ siê Wied�min taki, jakim znaj¹ go miliony czytelników�34. Zdaniem recen-
zenta, Sapkowski nawi¹zuje do najlepszych tradycji polskiej literatury, przy czym
nie tylko fantastycznej: �[...] powie�æ wstrz¹sa³a rozmiarami przedstawianych
scen � polscy autorzy, czy to Lem, czy te¿ Henryk Sienkiewicz, s³yn¹ z monu-
mentalizmu swoich obrazów�35.

Popularno�æ cyklu wied�miñskiego wychodzi poza ramy literatury. Na po-
cz¹tku lat 90., kiedy bohater Sapkowskiego cieszy³ siê ju¿ pewn¹ estym¹ w�ród
czytelników, Bogus³aw Polch postanowi³ narysowaæ komiks opowiadaj¹cy o przy-
godach Geralta z Rivii. Do wspó³pracy przy tej adaptacji zaprosi³ Macieja Parow-
skiego. Tak opowiada³ on o pocz¹tkach tego projektu: �to Bogus³aw Polch, nie ja,
uleg³ pierwszy plastycznej fascynacji �wiatem wied�mina, Geralta z Rivii, bohatera
jedenastu ju¿ opowiadañ Andrzeja Sapkowskiego. Mnie wystarcza³y satysfakcje
literackie. Ale Bogus³aw byt zakochany i zdecydowany, chcia³ ten �wiat zrobiæ
i zobaczyæ na komiksowej planszy�36. O realizacji tego pomys³u w rozmowie
z Paw³em Nurzyñskim z internetowego magazynu �Esensja� opowiada równie¿
Bogus³aw Polch37. W rezultacie dzia³añ obu autorów cenionej w �rodowisku fa-

33 Nik Pierumow jest poczytnym rosyjskim autorem literatury SF i fantasy. W Polsce znana
jest jego trylogia Pier�cieñ mroku, osadzona w �wiecie tolkienowskim, jak równie¿ cykle Kroniki

Hjörwardu oraz Imperium ponad wszystko. Tê krótk¹ recenzjê powie�ci Narrenturm oraz dyskusjê
po�wiêcon¹ Sapkowskiemu odnale�æ mo¿na [online] <http://captain-urthang.livejournal.com/
27240.html>, natomiast sam blog, o którym mowa, znajduje siê na stronie <http://captain-
urthang.livejournal.com/> i od kilku lat nie jest aktualizowany � w chwili obecnej Pierumow pro-
wadzi nowy blog, dostêpny pod adresem <http://users.livejournal.com/_basilisk_>.

34 À. Êâàøåíêèí, Âåäüìàê íà ýêðàíå, [online] <http://sapkowski.ru/texts/wiedzmin_on_scre-
en.htm>.

35 Ibidem.
36 M. Parowski, Wied�min. Krn¹brny bohater, tajemniczy �wiat, �Komiks�1993, nr 2(20), cyt.

za: [online] <www.sapkowski.pl/modules.php?name=News&file=article&sid=17>.
37 B. Polch, P. Nurzyñski, Mam mnóstwo w³asnych pomys³ów, �Esensja�, [online] <www.esen-

sja.pl/komiks/wywiady/tekst.html?id=4080>.
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nów komiksu, a nawet uwa¿anej za najlepszy polski komiks (nie tylko fantastycz-
nonaukowy, ale ogólnie na tle wszystkich polskich dokonañ w tej dziedzinie),
stworzonej w latach 80. XX wieku wspólnie z Jackiem Rodkiem serii o kosmicz-
nym detektywie nosz¹cym nazwisko Funky Koval � w latach 1993�1995 powsta-
³o sze�æ opartych na opowiadaniach wied�miñskich komiksów narysowanych
przez Polcha do scenariusza napisanego przez Parowskiego i samego Sapkowskie-
go. Zosta³y one przyjête z mieszanymi uczuciami przez fanów zarówno postaci
Geralta, jak i prac autorstwa tej dwójki. Narzekano na jako�æ komiksów (co
wynika³o m.in. z niew³a�ciwego wykonania skanów oryginalnych plansz oraz b³ê-
dów pope³nionych w drukarni) oraz niezgodno�ci z oryginalnymi utworami Sap-
kowskiego. Szczegó³owo ca³¹ tê sytuacjê przedstawia Miros³aw Zucholl w swej
recenzji serii komiksowej po�wiêconej wied�minowi. Podsumowuj¹c dochodzi on
do nastêpuj¹cego wniosku: �Patrz¹c z perspektywy lat, które up³ynê³y od premie-
ry komiksowego cyklu o Geralcie, fala krytyki, która dotknê³a jego twórców,
wydaje siê nie do koñca uzasadniona i sprawiedliwa. Zdaj¹ siê to te¿ potwierdzaæ
pozytywne i przychylniejsze opinie, które pojawi³y siê wraz z dwutomow¹ reedy-
cj¹ ca³ej serii [ukaza³a siê ona w 2001 r. � przyp. A.W.]. Po paru latach przerwy
czytelnicy i krytycy bardziej obiektywnie spojrzeli na dzie³o Polcha i Parowskiego,
docenili zaanga¿owanie i ogrom pracy w nie w³o¿ony oraz pionierskie budowanie
od podstaw plastycznej wizji wied�miñskiego �wiata. [...] Z pewno�ci¹ dzie³ko to
jest ambitn¹ i ciekaw¹ prób¹ zmierzenia siê z proz¹ Andrzeja Sapkowskiego,
mimo swych mankamentów zawieraj¹c¹ wiele udanych momentów i rozwi¹zañ.
Fan Sapkowskiego i fan komiksu z pewno�ci¹ powinien je znaæ�38.

Jedn¹ z g³o�niejszych premier filmowych 2001 r. by³a filmowa adaptacja
prozy Sapkowskiego. Film Wied�min, a tak¿e zrealizowany na jego bazie serial
telewizyjny nie trafi³y w gusta widzów i fanów twórczo�ci pisarza. W jednej
z recenzji czytamy: �¯aden ze mnie znawca kina, ale mam wra¿enie, ¿e film
podoba³by mi siê o wiele bardziej, gdybym mia³ jakie� 13 lat. W tym wieku
cz³owiek nie bardzo siê przejmuje, ¿e fabu³a jest niespójna, historia kiepsko uk³a-
da siê w wiêksz¹ ca³o�æ i nie zawsze wiadomo, kto jest kim i co w tym filmie robi.
Tylko ¿e gdybym by³ dzieckiem wychowanym na Jurassic Park, na widok efek-
tów specjalnych móg³bym siê jedynie u�miechn¹æ z politowaniem�39.

Ju¿ przed premier¹ M. Parowski mia³ w¹tpliwo�ci co do podejmowania prób
ekranizacji prozy Sapkowskiego, o czym mówi³ po przedpremierowym pokazie
fragmentów filmu: �W ksi¹¿kach Andrzeja nie tylko akcja porusza, nie tylko

38 M. Zucholl, Parowski i Polch na wied�miñskiej �Mordowni�, �Esensja�, [online]
<www.esensja.pl/komiks/publicystyka/tekst.html?id=4079&strona=1>.

39 redPor, Premiera filmu �Wied�min�, �Gazeta Wyborcza�, [online] <http://miasta.gazeta.pl/
katowice/1,35018,535013.html>.
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obrazki. On apeluje do kulturowego obycia czytelnika, do jego do�wiadczeñ, krêci
tym wszystkim, bawi siê i do zabawy wci¹ga. Sapkowski nie pisze kadrami, tylko
emocjami. [...] Jego proza jest piêæ razy bardziej komiksowa. To w³a�nie komiks
mo¿e uchwyciæ to, co w jego powie�ciach jest najlepsze � moment, ulotn¹ chwilê.
W komiksie tygrys trwa na planszy w chwili skoku. W filmie scena musi byæ
d³u¿sza i kulminacja napiêcia gdzie� ginie�40.

Sam pisarz w rozmowie z publiczno�ci¹ w do�æ krytyczny sposób odnosi³ siê
do przedstawiania jego utworów w innej ni¿ ksi¹¿kowa formie: �tworzê dzie³o
doskona³e, perfekcyjne [...]. Ka¿da pó�niejsza próba jego »obróbki« po prostu musi
byæ gorsza. Jak siê adaptuje idea³, mo¿na go jedynie zepsuæ. Po drugie, znam siê na
fantasy i wiem, jakie b³êdy pope³nia siê podczas jej ekranizacji: brak zrozumienia
istoty gatunku, zbytnie efekciarstwo i, nierzadko, tandeta. Bojê siê te¿ gry aktorskiej
[...]�41. Prozaik obawia³ siê równie¿ o scenariusz, przy czym wyja�ni³, i¿ nie chcia³
zaj¹æ siê jego tworzeniem, aby nie zepsuæ go swoim zbytnim zaanga¿owaniem.
W tym kontek�cie za niezwykle znacz¹ce i prorocze mog¹ byæ uznane spostrze¿enia
pisarza � autor scenariusza Micha³ Szczerbic przed premier¹ wycofa³ swoje nazwi-
sko z czo³ówki filmu. Jednak ekranizacje maj¹ te¿ inny wymiar � presti¿owy i finan-
sowy. Dlatego Sapkowski stwierdza: �Z drugiej strony, by siê na adaptacjê nie
godziæ, musia³bym byæ albo bardzo g³upi, albo bardzo bogaty. G³upi nie jestem,
czym siê szczycê. Bogaty te¿ nie, co z kolei bardzo mnie martwi�42. Jest to zreszt¹
sta³y pogl¹d prozaika na tê kwestiê, o czym �wiadcz¹ s³owa, jakie wypowiedzia³ w
innym wywiadzie: �Mo¿e zabrzmi to wielce nieartystycznie, ale je�li przyjdzie do
mnie kto� i zaproponuje mi przerobienie kolejnego dzie³a na billboard w drodze na
£omianki, to siê zgodzê, bo muszê mieæ z czego p³aciæ komorne�43.

W Rosji film wywo³a³ podobne reakcje: �Jego scenariusz � je�li do tego, na
czego podstawie nakrêcono film, mo¿na w ogóle odnie�æ to okre�lenie � podobny
jest do czarnej dziury. Wsysa i wypluwa bohaterów ca³kowicie chaotycznie, we-
d³ug jakiego� szalonego planu, zrozumieæ który jest po prostu niemo¿liwe, a tym
bardziej nie da siê tego uczyniæ, maj¹c w pamiêci tre�æ epopei o wied�minie.
Rezultat nie jest pocieszaj¹cy � wysz³a z tego nawet nie love story, nie historia
w¹tpliwo�ci pó³cz³owieka-mutanta, nie kronika minionych lat na po³y bajkowych

40 Por. red. Sapkowski w ksi¹¿ce, kinie i komiksie, �Gazeta Wyborcza�, [online] <http://mia-
sta.gazeta.pl/lodz/1,35135,467168.html>.

41 Ibidem.
42 Ibidem.
43 M. Czubaj, op. cit. Wypowiedzi te mog¹ byæ uznane za do�æ ostro i przesadnie sformu³o-

wane, jednak Sapkowski znany jest ze swych kontrowersyjnych pogl¹dów, nie tylko zreszt¹ doty-
cz¹cych kwestii finansowych (o czym �wiadcz¹ choæby inne � nieprzytoczone w niniejszym arty-
kule � wypowiedzi z cytowanego powy¿ej wywiadu).
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ksiêstw, nawet nie film akcji z wied�minem w roli g³ównej�44. Zdaniem recenzent-
ki prozy Sapkowskiego ekranizowaæ nie nale¿y � po przeniesieniu jej na du¿y
ekran otrzymujemy bowiem film, o którym mo¿na jedynie powiedzieæ, i¿ cechuje
go brak logiki i fabu³y.

Równie¿ � tak jak w przypadku £ukianienki � �wiat gier komputerowych nie
pozosta³ obojêtny na sukces prozy Sapkowskiego. Od 2002 r. trwa³y prace nad
gr¹ komputerow¹ zatytu³owan¹ Wied�min. Gra fabularna (tzw. RPG � role-play-

ing game) w zamy�le wydawcy ma zdobywaæ nie tylko rodzimy rynek, ale pod
nazw¹ The Witcher45 wej�æ równie¿ na rynki zachodnie.

Jak widaæ, zarówno w Polsce, jak i w Rosji funkcjonuj¹ pisarze, których
twórczo�æ wpisuje siê w szeroki kontekst kulturowy. Literatura SF i fantasy prze-
nika do takich ga³êzi kultury, jak komiks, film czy te¿ gra komputerowa i tworzy
w po³¹czeniu z nimi pewn¹ spójn¹ ca³o�æ atrakcyjn¹ dla czytelnika, widza, gracza,
o czym �wiadczy popularno�æ dokonañ pisarzy, a tak¿e nawi¹zuj¹cych do ich
twórczo�ci kolejnych zjawisk kulturowych. O sukcesie tej literatury �wiadczy
tak¿e ogromna liczba stron internetowych, na których fani Sapkowskiego czy te¿
£ukianienki wymieniaj¹ siê opiniami, informacjami, umieszczaj¹ swoje wariacje
na temat ksi¹¿ek ulubionych twórców (tzw. fanfiction).

Innym oryginalnym dowodem na powodzenie prozy Sapkowskiego i £ukianien-
ki jest twórczo�æ ukraiñskiego (choæ pisz¹cego w jêzyku rosyjskim) autora literatury
SF i fantasy W³adimira Wasiliewa. By³ on, jak ju¿ zosta³o to wcze�niej powiedziane,
wspó³autorem powie�ci Siergieja £ukianienki Dzienny patrol. Jednak na tym jego
zwi¹zki ze �wiatem Innych siê nie koñcz¹, napisa³ on bowiem tak¿e
� ju¿ samodzielnie � powie�æ Oblicze Czarnej Palmiry, opisuj¹c¹ historie zwi¹zane
z dzia³alno�ci¹ kijowskiego Dziennego Patrolu (w Polsce ukaza³a siê ona w 2005 r.
w przek³adzie Eugeniusza Dêbskiego nak³adem wydawnictwa Fabryka S³ów). Ale
i to nie wszystko � otó¿ Wasiliew jest autorem cyklu opowie�ci o wied�minie
z Wielkiego Kijowa, nosz¹cym swojsko brzmi¹ce dla polskiego czytelnika imiê Ge-
ralt. Wspominaj¹c pierwszy kontakt z opowiadaniem zatytu³owanym Wied�min

z Wielkiego Kijowa tak pisze na ten temat P. Laudañski: �Opowiadanie to, nie
powiem, nawet przypad³o mi do gustu; odebra³em je jako delikatn¹ parodiê historii
spisanych przez Andrzeja Sapkowskiego. Nie przysz³o mi wtedy do g³owy, ¿e to
tylko pocz¹tek ca³ego cyklu, do którego, jak dot¹d, nale¿y, o ile siê nie mylê, piêæ
opowiadañ i lu�no z nimi powi¹zana realiami tego samego �wiata powie�æ�46.

44 Phoenix, Ðåöåíçèÿ íà ïîëüñêèé ôèëüì �Âåäüìàê� (Wied�min), [online] <www.roleman-
cer.ru/sections.php?op=viewarticle&artid=1324>.

45 Mamy tu ró¿nicê w stosunku do filmu, którego angielski tytu³ brzmia³ The Hexer.
46 P. Laudañski, Rzecz o ukraiñskim Wied�minie, �Fahrenheit�, nr 22, [online] <www.fahren-

heit.eisp.pl/archiwum/f22/06.html>.
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Równie¿ Polacy maj¹ szansê dowiedzieæ siê, jak radzi sobie ukraiñski Geralt,
odk¹d wydawnictwo ISA w 2002 r. wyda³o w przek³adzie Eugeniusza Dêbskiego
tom zatytu³owany w³a�nie Wied�min z Wielkiego Kijowa. Jak widaæ, zwi¹zki
miêdzy kulturami Polski i Rosji spotykaj¹ siê na Ukrainie, tworz¹c now¹, nieznan¹
dot¹d mieszankê. Ale to ju¿ temat na osobne rozwa¿ania.

Ðåçþìå

Íàó÷íàÿ ôàíòàñòèêà êàê ìåñòî ïåðåñå÷åíèÿ êóëüòóð Ïîëüøè è Ðîññèè

(íà ïðèìåðå ïðîèçâåäåíèé Àíäæåÿ Ñàïêîâñêèåãî è Ñåðãåÿ Ëóêüÿíåíêî)

Äâà ïèñàòåëÿ � Àíäæåé Ñàïêîâñêè èç Ïîëüøè è Ñåðãåé Ëóêüÿíåíêî èç Ðîññèè -ÿâëÿþòñÿ

â íàøå âðåìÿ ñàìèìè ïîïóëÿðíûìè àâòîðàìè íàó÷íîé ôàíòàñòèêè è ôýíòåçè â ñâîèõ ñòðàíàõ

êîíöà XX-îãî è íà÷àëà XXI-îãî ñòîëåòèé. ×òî èíòåðåñíî, èõ òâîð÷åñòâî ÿâëÿåòñÿ èçâåñòíûì

íå òîëüêî ÷èòàòåëÿì â èõ ðîäíûõ ñòðàíàõ, íî è â äðóãèõ òîæå � Ëóêüÿíåíêî ýòî ñàìûé

ïîïóëÿðíûé â Ïîëüøå ïèñàòåëü çàíèìàþùèéñÿ íàó÷íîé ôàíòàñòèêîé. Â ñâîþ î÷åðåäü

Ñàïêîâñêè ýòî îäèí èç ñàìèõ èçâåñòíûõ ñîâðåìåííûõ ïîëüñêèõ ïèñàòåëåé â Ðîññèè, ïðè÷åì íå

òîëüêî òåõ, êòî ñâÿçàííûå èñêëþ÷èòåëüíî ñ íàó÷íîé ôàíòàñòèêîé è ôýíòåçè, íî âîîáùå âñåõ

ëèòåðàòóðíûõ æàíðîâ (êàê íàïðèìåð Ëåì è Õìåëåâñêà). Èíòåðåñíûì ÿâëÿåòñÿ âëèÿíèå

òâîð÷åñòâà ýòèõ ïèñàòåëåé íà òàêèå îòðàñëè êóëüòóðû êàê ôèëüì, êîìèêñ èëè êîìïüþòåðíûå

èãðû. Íåâîçìîæíî ïðåäñòàâèòü ýòî ÿâëåíèå íà ïðèìåðå âñåõ èõ ïîâåñòåé è ðîìàíîâ, òàê ÷òî

ìû äåëàåì ýòî íà ïðèìåðå öèêëà ïðîèçâåäåíèé Ñàïêîâñêåãî, ïîñâÿùåííûõ Âåäüìàêó, à òàêæå

÷åòûðåõ ðîìàíîâ Ëóêüÿíåíêî, ïðåäñòàâëÿþùèõ èñòîðèþ Íî÷íîãî è Äíåâíîãî Äîçîðîâ.

Summary

Science fiction and fantasy as an area of intersection between Polish and Russian culture

(exemplified with works by Andrzej Sapkowski and Sergey Lukyanenko)

Polish writer Andrzej Sapkowski and his Russian colleague Sergey Lukyanenko are considered
to be two best-known living science-fiction and fantasy authors from their countries at the turn of the
century. What is more, their popularity is not only connected with their homeland, but also spreads to
other countries. As we can observe, Lukyanenko is the most important living Russian modern SF&F
author in Poland, whereas Sapkowski is one of the best-known Polish contemporary writers in Russia
(not only SF&F, but in general � right after Lem and Chmielewska). It is interesting to take a close
look at their popularity and reveal how their works connect and influence many different branches of
culture in Poland and Russia. It is impossible to take into consideration all of their works, so we
concentrate on Sapkowski�s The Witcher saga and Lukyanenko�s four urban fantasy novels about
The Night Watch and The Day Watch. On this basis we present their influence on such cultural
areas as film, comic books and computer games. We also describe the reception of this influence and
its results in Poland and Russia.


